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ལེའུ་སུ་བཞུ་པ སཞིུ་ནུ་་སུ་པ

ГЛАВА 34 ЛЕЧЕНИЕ БОЛЕЗНЕЙ СЕРДЦА

ནེུ་་ུཡིུདིུ་སིུཡཞནུལ་ུསེ་ུྱཞ་ུཀནཞུ་ནིེུ་ུད་ུ་སཔ པྱེུདིུ་སིོེུ་ུ་སུཔཞ་ུ་ཀཞུཡེུཡེ་ུལ་་པ པནས་ུསསནུ་་སུ

་ཀཞུ་་་ུལུ་ཞུ་པུ་་་ུ་པུ་རཞཔ པཀཚོུམཛནུས་ུ་ཀཞུ་ལུ་ས་ུ་ཡནུཤུ་་སལཔ པབེ་ུད་ུ་ུལ་པ པ

Затем мудрец-риши Йиле Кье (yid las skyed) обратился с такими словами: «О

Учитель, мудрец-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes)! Как изучить раздел лечения

болезней плотных и полых органов? Исцелитель, Царь врачевателей,

пожалуйста, расскажите!»

དིུ་སིུཔཞ་ུ་ཀཞུཡེུཡེ་ུྱཞ་ུཀནཞུ་ནིེུ་ུ་ེི་ུ་སཔ པྱེུདིུ་སིོེུ་ུ་སུཔས་ིུཞ་ པ

В ответ на обращение мудрец-риши Ригпей Еше молвил: «О, великий мудрец-

риши, слушай же!

ནས་ུསསནུ་ནུྱཞུ་་སོུ་་ུ་་་ུ་ུ་ཞཔ པསཞིུནིུ་སུ་ུམོཞ་ུམོེཔུམ་ལུམུམཔ པཕསུ་ུརུམུལསིུ་ཞུ་ནུ་་ནུལ་པ པ

Вот описание методов лечения болезней плотных и полых органов. Из восьми

[групп]: болезни пяти [плотных органов] — сердца, лёгких, печени, селезёнки,

почек, а также – желудка, тонкой и толстой кишок

ོས་ུམཔུནས་ུརཞུ་ལུ་སུསཞིུ་་སུ་པ པརུནིུནངེུ་ེུ་་ུནིུ་ིས་ོུ་་ུ་བཞཔཔ



Вначале идёт лечение [болезней] сердца — царя плотных органов. Здесь четыре

[темы]: причины, классификация, симптомы и методы лечения.

རུ་ཞུནིུ་ུ་ེམ་ུཀམ་་ུཡཞནུམཞུ་ནེཔ པ་སོུ་ུ་པཞནོུ་ུབེུ་ིུད་ུ་ས་ུསེནཔཔ

1 Причины. Страдания, смятение ума, душевный дискомфорт, недоедание,

недосыпание, сильный гнев — вызывают [болезни сердца].

ནངེུ་ུསཞིུཀ་ས་ུསཞིུ་ིེཔུསཞིུཚནུནིུཔ པསཞིུ་ུསཞིུཀོཞ་་ུསཞིུ་ཞུ་ཞ་ུསུནི་པ པསཞིུ་ནུ་ུལེུ་་ུ་སུབེ་ུངུ

་ཤ་པཔ

2 Классификация. Ньингчхо (snying chos), ньингзер (snying gzer), жар сердца

(snying tshad), ньингчху (snying chu), ньингтхиб (snying ‘thibs), синбу сердца (snying

srin), болезнь сердца, именуемая «кхале нагпо» (kha le nag po) – то есть семь.

ནེེུ་་ུསཞིུཀ་ས་ུམ་སུ་ུ་ནེནིུ་ོེུཔ པཡེ་ུ་ུཀ་སུབཞིུནས་ུམེནུསཞིུམཞུན་ཀཔ པཔེ་ུཀ་ཀུམུདཞ་ུ་པུཡིུ་ིུསཔུ

སཔ པཔེ་ུཀ་ཀུདཞ་ུྱིུནེུཡཞུལ་ུམཞིུས་པ པམཞུས་ུཚཚ་ུ་ཞ་ུནིི་ུཡཞིུ་ུཡཞ་ུཀནེ་་པ པནས་་ུ་ིུ་པཞནུ་ིུསཞིུ

པཞནུ་སིིུམུ་ེམ་པ པ

3.1 Их признаки. При ньингчхо (snying chos) — будут головные боли, сильная

забывчивость, ум возбуждён, без причины безрадостно на душе, временами

[больной] не будучи спрошен, несёт бессмыслицу, а временами не отвечает на

вопросы, от резких слов пугается, вздыхает, дыхание укорочено, сон плохой, в

самом сердце чувство пустоты .

སཞིུ་ིེཔུ་ནུལུ་ིུ་ིེཔེུ་ུ་ིེཔུ་པཞ་པ པམ་སུཀ་སཔུ་སནུ་ིེཔུ་མུ་ུ་ིུལོེུཔ པམཞ་ུརུ་སནིུཞིུ་ུཁེུ་མུལུ

ར་པ པེ་ུ་ིེཔུཁེུ་མུྐཔུ་ུ་་་་ུ་པུ་ིེཔཔ པཀསཔུ་་་ུ་་ུབཞིུ་མུ་སནུབེུཀ་་ུངེནཔ པ



3.2 У болезни ньингзер (snying gzer) две [разновидности]: от лунг или от крови.

[При лунгзер (rlung gzer)] будет головокружение, боли в верхней части тела,

дыхание короткое и сильное, взгляд остановившийся, рот и язык сухие и

шершавые. При трагзер (болях от крови, khrag gzer) — язык сухой, сильные боли,

как будто воткнули гвоздь, глаза навыкате, тяжёлое дыхание и стоны.

སཞིུཚནུཚུ་ུ་་ུནིུཀངཞལུ་ུ་པཞ་པ པ་་ུ་ུནས་ུཀོཞ་་ུམཞ་ུནམཔུཔསུ་སནུ་ིེཔཔ པསཞིུཀ་ུསུ་མུསིུ་་ུམེུ

་ཏིུཀདཔ པཚུ་ུསཞིུལུཀངཞལུ་ུཚུན་ུངེནཔ པསཞིུཀཕཔུ་ཞུཡཞ་ུ་་་་ུསམུཁེུ་མུ་ི་པ པ

3.3 У жара сердца две [разновидности]: развитой (tsha ba rgyas) и свернувшийся

(tsha ba ‘khil ba). При развитом (tsha ba rgyas) — будет безумие или помрачение

[сознания], глаза краснеют, сильные боли в верхней части тела, сердце [как будто]

скручивают, в носу сохнет, в груди и в спине горит будто огнём. При жаре,

свернувшемся в сердце (tsha ba ‘khil ba) — там сильное жжение, сердцебиение,

режущие боли; язык сухой и короткий.

སཞིུལུ་ུ་ེཔུ་་་ུ་ུསུ་ུམི་པ པ་སིུཀནཔུ་པཞནུ་ིུསཞིུངིུ་ཡལུ་སིུ་ཡསཔ པགུནིུན་སནུལུན་ཀུབཞིུཚཚ་ུ

་ིུཔ པ

3.4 Когда в сердце проникает чхусер [при болезни ньингчху (snying chu)] — будут

многословие, внутренняя дрожь, сон плохой, сердцебиение, частая зевота,

[больной] временами то поёт и смеётся, то злится.

སཞིུཀོཞ་་ུ་ནེནིུ་ོེུུབཞིུ་ེམ་ུལ་ོེུཔ པནིུ་ུམཞུ་ནེུ་པཞནོེུུརསུ་བི་ུ་ེམ་པ པ

3.5 При ньингтхиб (snying ‘thibs) — будет забывчивость, суетливость, плохой

аппетит, сонливость, тяжесть в уме.



་ཞ་ུ་པུམཞ་ུམནས་ུ་་ིུཞིིུ་ུ ཞི་ུཀཛ་ པསཞིུཀཕཔུ་་ུཀོཞ་་ུ་ས་ུལེ་ུཀསནུསམུ་ེམ་པ པ

3.6 При [болезни] от синбу — глаза чернеют, из них выделяются сгустки,

сердцебиение, сознание затуманенное, пилящие [боли в сердце].

་ུལེུ་་ུ་སུརུ་སིུཚནུ་ོེུཔ པསུྲིུ སུུ་ིུརེ་ུཀནསནུཀསཔུ་་་ུ་་པ པམ་སུ་སུ་ེནུ་ུ་ིུས་ུ་ུཡསཔུཀ་པཔཔ

3.7 При кхале нагпо (kha le nag po) — пульс пустой, сильный жар, [больной]

неразговорчив, вспыльчив, агрессивен, глаза навыкате, боли в половине головы,

рот перекашивает на больную сторону.

་ིས་ོུ་་ུནིུ་སུསཞིུལུ་ིུད་་ུ་་པ པཀས་ུསཀཞུམཔུ་ཞུ་ིཀུའ་ུཀ་མུརཞཔུ་ཏིུཔ པཛཱུཏཞུ་ུརུ་ུཡཞུས་ུམཔུ

པམཔ པར་ོེུ་ུལསུམཔུཀས་ུསཀཞུས་ུམཔུལཔ པཡཞིུཀ་ུཛཱུཏཞུ་ུརུ་ུནིུདཔ པ་ེུ་ེ་ུ་སུསསནུསཔུབཞིུ་ཏ་ུལུ

་ཏི་པ པ་ཙ་ུཤ་ུ་ུརུ་ུརཞུརེུུནི་པ པཡཞིུཀ་ུ་ུན་ུཛཱུཏཞིིུུལུནི་པ པསུཔམུ་པུ་ཀཞུཔཞལུསོུ་་ིུ་ུ

་་ེ་པ པད་ུ་ཤ་ུསཞིུ་སནུསཞིུལས་་ུམེུ་པུངཔ པསནུམེནུསུ་ནསནུམཞུཔ་ུ་ུཡེནུཡི་པ པ

4.1 Методы лечения. Первое, при вхождении лунг в сердце [т.е. ньингчхо (snying

chos)] следует давать лечебное масло из плодов (’bras bu’i mar) внутрь, втирать

его, вводить с клизмой-джамци. Назначают лечебное масло из dzA ti и kha ru

tshwa; масло из «великих костей» (rus chen) или [трёх] плодов (’bras bu’i sman mar)

на выдержанном старом масле с добавлением shing kun, dzA ti, kha ru tshwa, sga,

sle tres, go snyod, старого бурам (bur rnying). Также искусно применяют пилюли из

btsan dug, a ru ra, gla rtsi, ru rta, shing kun, shu dag, dzA ti, gu gul в сочетании с

бурам. Нужно ставить горячие иглы на шестой и седьмой [позвонки, точки] snying

stod и snying logs; запретить женщин, не слушать разговоров и не болтать

[самому].

་ིུ་ིེཔུཛཱུཏཞུ་སུསསནུབསུཡཀཞོིུ་པ པ་ེུམུནེུ་ེིུརེུུལཞུཡཞུནི་པ པཀུཀསུལུནིུཡཞིུཀ་ུསུཔམུ་པཔ པསཞིུ་་ིུ

མཤ་ུ་་ུ་ིུཤུ་་་ུ་ུ་་ེ་ པ



4.2.1 При сильных болях в сердце от лунг (rlung gzer) дают состав из dzA ti, go

snyod и [snying] zho sha в виде отвара или порошка с добавлением ru rta, li shi, ka

ko la, shing kun и бурам; прижигают точки сердца спереди или сзади — в

зависимости от того, куда попала [болезнь].

ེ་ུ་ིེཔུབསུཡུ་ེུ་ེ་ུ་ུརཀཞོིུ་པ པ་ེུམུཙ་ུན་ུ་ུ་པུསཞིུབསུཡ པ་ེུ་པུ་པཞ་ུནིུཛཱུཏཞུཀུཔུ་པཔ པ་ུ་སུརེུ་ིུ

་ཏཔུལུད་ུ་ཤ་ུ་་ེ་ པ་ིས་ུཀ་ཞ་ུསཞིུ་ིེུ་ུ་ཞ་ུ་ིུ་ེུཀོཞཔ པ

4.2.2 При сильных болях в сердце от крови (khrag gzer) дают отвар из [snying] zho

sha, sle tres и a ru ra, порошок из tsan dan, a gar, snying zho sha, ge sar gnyis (двух

видов гесар), dzA ti и сахара; пускают кровь из a so и rtse chung, прижигают

шестой и седьмой позвонки. Но если запоздать с лечением, сердце заполнится

кровью и наступит смерть.

སཞིུལུཚུ་ུ་་ུ་ུསཞིུརུ་ཏཔཔ པ་ུསཔུ་ཤ་ུནིུཔཞུ་ུརུམུ་པཔ པཚུ་ུཀངཞལུ་ུ་ུསཔུསཞིུབསུཡཔ པཛཱུཏཞུཅུ་ིུ

ནསམུམ ཞེ་ུཀུཔུ་པཔ པ སོིུརུ་ུ་སུཁེུཀས་ུརུལུ་ཏཔཔ པ

4.3 При развитом жаре (tsha ba rgyas) в сердце следует пустить кровь из сосудов,

[связанных с] сердцем; приготовить составы ga bur 7, [ga bur] 9, [ga bur] 25. При

свернувшемся жаре (tsha ba ‘khyil) — состав из ga bur, snying zho sha, dzA ti, cu

gang, dom mkhris и сахара; сделать кровопускание на сосудах thong rtsa, a so и

подъязычных сосудах.

སཞིུ་ཞུ་ུ་ེཔུ་ེུཀ་ཀཞུ་ེུམུ་པཔ པནཀཔུ་་ུམཚམ་ུནིུསནུདསུ་ཤ་ུ་ུ་་ེ་ པཀས་ུ་ེམུ་ེིིེིུུམཔུརཞུ་ུ

་ེཔུ་ེམཔ པ

4.4 При чхусер в сердце готовят порошок из se ‘bru, прижигают точки dkar nag

mtshams, sdud sgo и седьмой позвонок; высушивают чхусер маслом трёх плодов

(‘bras gsum sman mar) и seng ldeng (seng ldeng sman mar).



སཞིུཀོཞ་་ུ་་་ུངུ་ུ་སལུམིུཤུ་ཏིུཔ པ་ེུཀ་ུནངཞུམསིུཚུ་ུ་ེམུརཞོིུ་པ པ་མུ་ུདསནུས་ུ་ུརུ་ོིུུ

་ཏི་པ པ་ུན་ུཡཞིུཀ་ུ་མུ་ུ་ུརུ་པ པནསིུ་ེུ་ུསེལུཡུ་ཡུཔུནི་པ པལུལུྐནུནིུདསནུས་ུྨིུ་པུ་ཏི་པ པ

4.5 При ньингтхиб (snying ‘thibs) нужно вызвать рвоту, давать больше кипятка;

отвар из se ‘bru, dbyi mong и tsha ba gsum (три жгучих); отвар rgyam tsha, drod

sman («согревающее лекарство») и kha ru tshwa; состав из из shu dag, shing kun,

rgyam tshwa, kha ru tshwa, dong gra, sug smel, ya bakSha ra, la la phud и drod sman

(«согревающие лекарства») с мёдом.

སཞིུ་ཞ་ུངཞུཏིུ་ུནིུཡཞིུཀ་ུནི་པ པམུརུཙཙུནིུདས་ུསུལིོིུུཙཙཔ པཛཱུཏཞུབསུཡུསུམཀཞུ་ུ་་ུནསལཔ པངཞུཏིུ་ུ

ནིུརེུུ་ུ་པུ་པཔ པསཞིུ་ཞུ་ཞ་ུ་ནུཚུ་ཡཀུ་ིེཔུཀ་་ུ་ེལཔ པ

4.6 При синбу сердца (snying srin) [назначают состав] из byi tang ka, shing kun, ma

ru rtse, sgog skya, lang thang rtse, dzA ti, snying zho sha, запивать отваром spru ma.

Состав из byi tang ka и ru rta вместе с коровьей мочой устраняет болезни сердца

от синбу, жар, зуд и простреливающие боли.

་ུལེུ་་ུ་སུ་ུརུཔུཡཞོིུུཔ པ་སནུྱཞུ་སུ་སིུ་ུཡཞུཚུ་ུ་ཏི་པ པབསུཡུ་ེམུརཞུམཔུ་པུསཞིུརུ་་ེ་ པིེ་ུ་ེི་ུ་སཔཔ

4.7 При кхале нагпо (kha le nag po) назначают похлёбку из отвара skyu ru ra с

пустыми желудками грифа (bya rgod); готовят масло «трёх zho sha» (zho sha gsum

gyi mar), прижигают точку snying rtsa». Так сказано.

་ཤནུརཞུསཞིུ་སུཡ་ུལ་ུ་་ནུ་ུ་་ིུ་ུམ་ིུ་ུ་ཞུརནུལ་ུསཞིུ་ནུ་་སུ་ཀཞུལེའུ་ེུ་སུ་བཞུ་ཀསཔཔ པཔ

Это тридцать четвёртая глава «Лечение болезней сердца» из «Сущности амриты

— восьмичленной тантры тайных наставлений».
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